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Abstract : Feminist translation is one of the strategies adopted in the field of translation studies when a gendered content is
being rendered from one language to another, and this strategy has been examined in previous studies on written texts. This
research, however, addresses the practice of feminist translation in audiovisual texts that are concerned with the screen,
dialogue, image and visual  aspects.  In this thesis,  the objectives are studying feminist  translation and its adaptation in
subtitling from Arabic into English. It addresses the connections between gender and translation as one domain and feminist
translation practices with particular consideration of  feminist  translation strategies in English subtitles.  It  examines the
visibility of the translator throughout the process, assuming that feminist translation is a product directed by the translator’s
feminist position, culture, and ideology as a means of helping unshadow women. It also discusses how subtitling constraints
impact feminist translation and how the image that has a narrative value can be integrated into the content of the English
subtitles. The reasons for conducting this research project are to study language sexism in English and look into Arabic into
English gendered content, taking into consideration the Arabic cultural concepts that may lose their connotations when they
are translated into English. This research is also analysing the image in an audiovisual text and its contribution to the written
dialogue in subtitling. Thus, this research attempts to answer the following questions: To what extent is there a form of affinity
between a gendered content and translation? Is feminist translation an act of merely working on a feminist text or feminising
the language of any text, by incorporating the translator’s ideology? How can feminist translation practices be applied in an
audiovisual text? How likely is it to adapt feminist translation looking into visual components as well as subtitling constraints?
Moreover, the paper searches into the fields of gender and translation; feminist translation, language sexism, media studies,
and the gap in the literature related to feminist translation practice in visual texts. For my case study, the "Speed Sisters" film
has been chosen so as to analyze its English subtitles for my research. The film is a documentary that was produced in 2015
and directed by Amber Fares. It is about five Palestinian women who try to break the stereotypes about women, and have taken
their passion about car-racing forward to be the first all-women car-racing driving team in the Middle East. It tackles the issue
of gender in both content and language and this is reflected in the translation. As the research topic is semiotic-channelled, the
choice for the theoretical approaches varies and combines between translation studies, audiovisual translation, gender studies,
and media studies. Each of which will contribute to understanding a specific field of the research and the results will eventually
be integrated to achieve the intended objectives in a way that demonstrates rendering a gendered content in one of the
audiovisual translation modes from a language into another.
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